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Laissez-vous guider par vos 
goûts pour déterminer dans 

quel Master 2 vous allez 
vous engager !

Démarrez à la case en haut à gauche 
« Tu préfèrerais jouer en solo ou 

dans un orchestre ? » et découvrez 
progressivement, avec humour, 

les différentes possibilités 
qui s’offrent à vous. 

Au bout du chemin, le Master 2 
qui vous correspond le mieux.

Quiz élaboré collectivement par les étudiants de Master 2 Communication Internationale
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La France – quel pays cultivé
C’est étonnant, des étudiants qui viennent aussi loin 
que de la Chine ou du Japon pensent d’abord à la lit-
térature, la chanson et le cinéma français. Est-ce Edith 
Piaf, François Truffaut et Molière ou plutôt Carla Bruni, 
Gérard Depardieu et Marc Levy qui peuvent être tenus 
pour responsables dans cette affaire ? Une chose est 
sûre, le cinéma prend une place importante dans la vie 
des Français et les quotas de chansons francophones 
à la radio obligent les chaînes de radio à diffuser au 
moins 40% de musique nationale… en ce qui concerne 
la littérature : le prix Goncourt, attribué annuellement à 
un auteur francophone, est un des prix littéraires les plus 
prestigieux du monde entier. La littérature française est 
considérée comme extrêmement riche et variée ayant 
engendré entre autres des courants très remarquables 
comme le symbolisme et le surréalisme. 

Les Français veillent à leur culture nationale et ils ont 
bien raison : c’est elle qui a depuis toujours fait l’image 
de la France à l’étranger. 
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/  Parfum, démocratie, livres (Karine, Chine)

/  Fromage, baguette, béret (Iryna, Urkraine)

/  Baguette, de Gaulle, Rayman (Peter, Angleterre)

/  Manifestations, beauté, trams (Claire, Etats-Unis)

/  Antiquité, cosmopolitisme, luxe (King, Nigéria)

/  Intégration, travail, études (Fatima, Maroc)

/  Délices, facilité, lenteur (Lanyue, Chine)

/  Rendez-vous, beauté, calme (Lushuang, Chine)

/  Baguette, fromage, vin (Shevon, Ghana)

/  Clichés, baguette, Edith Piaf (Hasan, Turquie)

/  Râleurs, beauté, bonne nourriture (Oana, Roumanie)

/  Nourriture, bordel, cinéma (Angela, Allemagne)

/  Cinéma, gastronomie, confi dence (Bei O, Chine)

/  Gâteau, églises, chansons (Chihiro, Japon)

/  Château, hiver, livres (Eri, Japon)

/  Vin, amour, fromage (Kazumi, Japon)

/  Baguette, crottes de chien, tarte au citron (Judith, Allemagne)

/  Pâtisserie, bureaucratie, hiérarchie (Jule, Allemagne)

/  Mode, vélo, cuisine (Anna, Kirghizstan)

’ENTRE BAGUETTE 
ET GRANDE NATION  
Clichés ou images fi dèles de la France à l’étranger ? Nous avons effectué des investigations plus qu’exhaustives 
pour fournir une réponse à cette question capitale. Et il est certain que nous, étudiants étrangers à l’ITIRI, 
ne pouvions pas infi rmer tous les clichés… Mais c’est peut-être plus intéressant pour les Français 
parmi nos chers lecteurs : vous reconnaissez-vous dans ces représentations récurrentes ? 

Le luxe et la beauté
Ce qui n’est pas étonnant c’est que 
les interviewés ont assez souvent 
mentionné le luxe et la beauté.
Paris est considéré comme la capi-
tale de la mode avec ses défi lés et ses 
magasins haut de gamme tout au long des Champs-Elysées. 
Innombrables sont toutes ces femmes qui rêvent de faire un 
grand tour de shopping dans la Ville-Lumière. Louis Vuitton, 
Cartier, Chanel, Hermès… la liste des marques de luxe fran-
çaises connues dans le monde entier est bien longue. 
Entourée de toutes ces boutiques super stylées, d’après les 
stéréotypes, une femme française ne peut être que bien ma-
quillée, bien coiffée et bien habillée – qu’importe son activité, 
à n’importe quelle heure du jour.

De la pâtisserie au fromage : 
la gastronomie française
Oh là là, qu’est-ce qu’elle est bonne, la haute cuisine française ! 
Oui, vous avez bien lu, la haute cuisine. Parce que nous, les 
étrangers, nous utilisons ce terme quand nous faisons référence 
à la grande cuisine française. Peut-être parce que la qualité (et 
aussi le niveau de prix) est très haut ? On ne sait pas. 
Tout le monde en parle ; peu de gens ne connaissent pas 
ces fameux mots. Lorsqu’on leur demande ce que la France 
signifi e pour eux, les étrangers citent le fromage, la baguette, 
le vin… ça doit être très impressionnant alors, la gastrono-
mie française ! Et c’est vrai, pour nous, les étrangers, c’est le 
Français avec la baguette sous le bras qui symbolise la France. 

Le vin français, bien sûr, est aussi connu et apprécié dans 
le monde entier. Il nous reste le fromage. Au supermarché, 
devant le rayon de fromages, on commence à désespérer face 
au choix qu’on a : on prend du brie ou du chèvre ? Du camem-
bert au lait cru ou au lait pasteurisé… ? Les français, on le voit 
bien, aiment leur fromage. Et il est présent partout. Même les 
graphiques ronds, qui pour d’autres nations ressemblent à une 
tarte, évoquent pour les français un camembert et portent son 
nom. Que dire de plus !

Textes et dessins pages 14 et 15
Judith Blumenschein, Nora Jörges, Julia Karlstetter
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e x p r e s s i o n s  i d i o m a t i q u e s

’LES IMAGES POUR LE DIRE…
Tu parles couramment une ou plusieurs autres langues, mais tu n’arrives pas à faire comprendre à ton entourage 
que tu es un locuteur natif ? Eh bien, nous pouvons peut-être remédier à ce problème pénible : voici un échantillon 
d’expressions idiomatiques très utiles pour prouver ton bi- tri-, voire quadrilinguisme.

il pleut des cordes 
Il pleut des cordes (allemand, es regnet Bindfäden) / il pleut 
les pieds des chaises (grec, βρέχει καρεκλοπόδαρα) / il pleut 
des chiens et des chats (anglais, it’s raining cats and dogs) / 
il pleut comme si on renversait des pichets (espagnol, llover a 
cántaros) / il pleut comme si on renversait des seaux (russe, 
дождь льет как из ведра) 

avoir du pot 
Avoir du cochon (allemand, Schwein haben) / avoir du cul 
(grec, είμαι κολόφαρδος ; italien, avere culo)

laisser pisser le mérinos
Attendre et boire du thé (allemand, abwarten und Tee trinken) / 
patience et envisager ! (espagnol, ¡paciencia y barajar!)

il est bête comme ses pieds 
Il est bête comme du pain (allemand, er ist dumm wie Brot) 
/ il est bête comme un bouchon (russe, глупый как пробка) 

faire d’une pierre deux coups
Attraper deux mouches par un coup de tapette (allemand, zwei 
Fliegen mit einer Klappe schlagen) / tuer deux lapins d’un 
coup (russe, гнаться за двумя зайцами значение) / faire 
d’une pierre deux oiseaux morts (grec, με ένα σμπάρο δύο  
τρυγόνια ; anglais, to kill two birds with one stone) 

être haut comme trois pommes
Quelqu’un de haut comme trois fromages (allemand, ein 
Dreikäsehoch) / arriver aux genoux d’une sauterelle (anglais, 
to be knee-high to a grasshopper)

faire une montagne d’une taupinière
Faire une montagne d’une taupinière (anglais, to make a 
mountain out of a molehill) / faire un éléphant d’une mouche 
(allemand, aus einer Mücke einen Elefanten machen ; italien, 
fare di una mosca un elefante) / faire une montagne d’un grain 
de sable (espagnol, hacer una montaña de un grano de arena)

ajouter son grain de sel
Ajouter sa moutarde (allemand, seinen Senf dazugeben) / ajou-
ter cinq pièces (russe, Вставить свои пять копеек) / ajouter 
ses deux centimes (anglais, add one’s two cents)

tourner autour du pot
Parler autour de la bouillie chaude (allemand, um den heißen 
Brei herumreden) / battre autour de la haie (anglais, beat 
around the bush)

Maintenant, dans ta tête, les chiens tuent les lapins, qui, 
pour leur part, ajoutent leur fromage ? Ne t’inquiète pas, 
tu es sur la bonne route : encore un peu d’entrainement 
et tu seras devenu-e le ou la polyglotte par excellence. 

Judith Blumenschein, Nora Jörges, Julia Karlstetter


